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 چكیده

با بررسی دستور زبان و قواا. بین دو زبان اربلای و روسلای، شلاراهت هلاای زیلاادی در      

 هلاای  اسلا   اواخلار  منطقی،ت ییلارات  گردد  در یک بررسلای قواا. این دو زبان ممحظه می 

( падежدرجممت؛ شراهت ها ی کارکرد، إاراب در زبان اربلای و )  وروسی اربی زبان

در زبان روسی کامم مشدود است بلاه ایلان معنلاا کلاه هلاردو نقلاش کلملاات در ترکیلاب هلاا و          

جمللاه از ایلان   جممت را مشخص می کنن. و در هر دو زبان برای شناسایی نقش کلمات در 

قابلیت می توان استفاده کرد  اما این پ.ی.ه در زبان فرانسه و دلملاانی دیلا.ه نملای شلاود و در     

فرض بر این است کلاه إالاراب و یلاا ت ییلارات اواخلار کلملاه در جملامت بلاه نلاوای          این مقاله 

ابزاری است که صرفا در زبان اربی نیست بلکه سایر زبان ها نیلاز مولال زبلاان روسلای از ایلان      

استفاده می کنن.، اما ایلان ابلازار در زبلاان هلاای دیگلار مولال فرانسلاوی و دلملاانی، ملاورد           ابزار

با استفاده از ابزار منطق ج.ی. و منطلاق ارسلاطویی بلاه اسلات.لاق هلاای      استفاده قرار نمی گیرد  

کامم واض  در مورد این موضوا پرداخته ش.ه و سپس هریک از ایلان اسلات.لاق هلاا اثرلاات     

                                                                                                                             
1. E-mail: elaija.mo.ayer@gmail.com 

http://lcn.journals.miu.ac.ir/?_action=article&au=111987&_au=%D9%81%D8%B1%D8%B4%D8%A7%D8%AF++%D8%AD%D8%B6%D8%B1%D8%AA%DB%8C+%D9%85%D8%B9%DB%8C%D8%B1
http://lcn.journals.miu.ac.ir/?_action=article&au=111987&_au=%D9%81%D8%B1%D8%B4%D8%A7%D8%AF++%D8%AD%D8%B6%D8%B1%D8%AA%DB%8C+%D9%85%D8%B9%DB%8C%D8%B1
http://lcn.journals.miu.ac.ir/?_action=article&au=111988&_au=%D9%85%D9%87%D8%AF%DB%8C%D9%87++%DA%A9%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
http://lcn.journals.miu.ac.ir/?_action=article&au=111988&_au=%D9%85%D9%87%D8%AF%DB%8C%D9%87++%DA%A9%D8%A7%D9%88%D9%86%D8%AF
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( در زبان روسلای کلاارکرد إالاراب    падежین اداا کرد که موضوا )گردی.ه تا بتوان به یق

زبان اربی را دارد و نیز هردو از ابلازار مشلاابدی در محقلاق کلاردن هلا.ف خلاود اسلاتفاده ملای         

کنن.و با بررسی دستور زبان فرانسوی و دلمانی کامم مشخص می شود که این ابزار در ایلان  

اری بین قواا. این دو زبان و زبان اربلای  دو زبان موجود نیست  امرغ  اینکه شراهت ساخت

موجود است اما ایلان دو زبلاان از ابلازار دیگلاری بلارای شناسلاایی نقلاش کلملاات در جملامت          

استفاده می کنن. و این تفاوت با است.لاق منطقی بررسی ش.ه است   در ندایت این اسلات.لاق  

لاق در فضلاای  منطقی به رول منطق ج.ی. اثرات ش.ه است و همینطور صحت نتیجه یااسلات. 

نظریه ی ص.ق تارسکی بیان ش.ه و از حی  نظریلاه ی تارسلاکی نتیجلاه ی اسلات.لاق صلاادق      

  بوده است
 

 واژگان کلیدی
در زبلالاان روسلالای، زبلالاان فرانسلالاوی، زبلالاان دلملالاانی،    падежإالالاراب در زبلالاان اربلالای، 

ت ییرات اواخر کلمات زبان روسی، شراهت زبلاان اربلای و روسلای، تحلیلال منطقلای در زبلاان       

  روسی، اثرات منطقی
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 مقدمه

در هر زبانی برای تشخیص نقلاش کلملاات در جملامت از روشلای اسلاتفاده ملای       

شود، می توان به پرسش سواق مول چه کسلای را؟ و چلاه چیلازی را؟ بلارای تشلاخیص      

نقش مفعولی در زبان فارسی و یا جایگاه کلمه در جمله در زبلاان اربلای اکولارا فاالال     

برای شناسایی مفعلاوق  « را»نیز برخی نشانه ها مول نشانه قرل از مفعوق ذکر می شود و 

و نیز ت ییرات اواخر کلملاات   1در زبان فارسی و یا اممت إاراب در زبان های سامی

 زبان روسی؛ نا  برد  

برخورد دو زبان اربی و روسی سابقه ی طولانی دارد که می توان از جنگ ها، 

اب  یلااد کلارد از طرفلای بلاا تلارویج دیلان       تجار، سیاحان  و  گسترل اسم  در بین أار

اسم ، ترجمه هایی از قردن به زبان گوناگون از جمله زبان هلاای اروپلاایی از ابتلا.ای    

 ( ت.وین ش. اما نخستین چاپ قردن اربی در روسیه در زمان کاترین 18ق ) 12قرن 

و اولین ترجمه از قردن کری  توسط پیلاوتر واسلایلی    (68 ،1391 شجاای،)است  2دو 

                                                                                                                             
پ.ی.ه ی إاراب از بارزترین ویشگی های زبان سامی است موم در زبان بلاابلی قلا.ی  کلاه زیرمجموالاه ی       1

زبان اک.ی از شاخه های کدن زباندای سامی است؛ إاراب به نحو کاملی دیلا.ه ملای شلاود بلاه   انلاوان مولااق       

 جمله ای ازقانون حمورابی به زبان بابلی ق.ی  را مورد بررسی قرار داده می شود 

šummā awēlumawēlamubbirma                                              .هرگاه انسانی، انسان دیگر را متد  کن 

( در awēlam( به معنای انسان در حالت فاالی قرار دارد و مرفوا ش.ه است و کلمه ی )awēlumکلمه )   

دخلار ایلان دو کلملاه بیلاانگر تنلاوین در زبلاان       ( در mحالت مفعولی قرار دارد و منصوب ش.ه اسلات وحلارف )  

 ( Von Soden،1952اک.ی است )

و یا در ساخت های ق.یمی زبان ارری، إاراب موجود بوده هرچن. در ساختدای ج.ی. دخر همه ی واژه ها 

( زمانی که بلاا ضلامیر مفلارد    ט( در دخر کلمه  و حرف )כּساکن است و نشانه ی سکون فقط بر روی حرف )

 (1977رف شود؛ یاهر می شود )ار. التواب، مون  مخاطب ص

   دقیقا بع. از ملحق ش.ن کریمه ی مسلمان نشین به این کشور2
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  از 1790، ترجمه ی دیگلاری در سلااق   1  منتشر ش. 1716ویچ پوسنیکوف در ساق ی

  ترجملاه ای از قلاردن  اثلار دلکسلای     1792میخائیل ایوانوویچ ویریلاوفکین و در سلااق   

به نقل از کراچکوفسکی   69، 1391واسیلی یویچ کالماکوف انجا  گرفت )شجاای، 

ط خلاود بلاا دوق شلارقی،    بلیای ( از جدتلای حکوملات پتلار کریلار بلارای گسلاترل روابلا       

ضرورت تعلی  زبان های شرقی )تاتاری( را احساس کلارد و در ابتلا.ا پلانج نفلار را در     

جدت تعلی  و فراگیری این زبان ها به سرزمین های همسایه  فرستاد بع. ها مقلاارن بلاا   

  پس از دن که دانشگاه کازان تاسیس ش. اموه بلار  1769زمان کاترین دو  در ساق 

  کلاه  1848موزل زبان های فارسلای و اربلای نیلاز پرداختنلا. از سلااق      زبان شرقی به د

ریاست م.رسه تدذیریۀ به دست سینوفسکی رسی. و دموزل زبان های اربی و ترکی 

بلاه اهتملاا  موسلاین پوشلاکین وزیلار       1854را در این م.رسه بنیان گذاشلات و در سلااق   

ی، و ارمنلای  دانش پتروگراد دموزل زبان های اربی ، فارسی، ترکلای، تاتلااری، ارلار   

بیش از پیش گسترل یافلات و در دن زملاان اسلاتاد زبلاان اربلای شلایا محملا. ایلااض         

الطنطاوی  بود که تمل هایی در جدت دموزل زبان اربی به روس زبانان انجا  داد 

 ( 210، 1342)المعلوف، 

و از طرفی نیکولای واشکویچ  به انوان زبانشلاناس معتقلا. اسلات بلایش از هلازار      

( از جدتلای نوشلاته هلاای    Ковалев ،1998 ،51ی اربلای دارنلا.)  اصطمح روسی ریشه 

بسیاری در زمینه زبان اربی و زبان روسی، با انلااوین متفلااوت نگلاارل یافتلاه کلاه در      

مق.مه ی اکور دندا به شراهت های این دو زبان اشاره ش.ه اسلات بلارای نمونلاه کتلااب     

 هایی چون :

 Курсарабскойграмматики в сравнительно-историческомосвещении   ،
Учебникарабскогоязыка 

 Арабскийязык. Справочникпограмматике 

                                                                                                                             
   این از ترجمه فرانسوی قردن، به روسی ترجمه ش.ه است1
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 و مقالاتی مانن. :
 заимствованныесловаизарабскогоязыка в русскийязык 

 ТРУДНОСТИ, ВОЗНИКАЮЩИЕ У АРАБСКИХ СТУДЕНТОВПРИ 

ИЗУЧЕНИИ ПАДЕЖНОЙ СИСТЕМЫ РУССКОГО ЯЗЫКА 

دراکور پایان نامه ها به زبان فارسی ایلان موضلاوا ملاورد غفللات واقلاآ شلا.ه و       اما 

ام.تا مقایسه ی زبان فارسی و زبان روسی موضوا محوری پایان نامه هاسلات ماننلا.   

( 1391جدت افعاق حرکتی روسی ورول های بیان دن در زبلاان فارسلای )محملا.ی،    

نظلاا  دوایلای ودسلاتوری    زبانلاان در زمینلاه     ،بررسی مشکمت زبان روسی برای فارسی

 ( و      1390 های روسی در زبان فارسی )م.رسخیابانی،  واژه (، وا 1353)ثمره، 

و نیز تحقیقات بسیاری پیرامون مساله ی إاراب در زبان اربلای صلاورت گرفتلاه    

ام.تا در کتب دموزشی زبان اربی بلاه صلاورت گلاذرا و در کتلاب اللاو  قردنلای بلاه        

وا می پردازن. و نیز کتاب،پایان نامه ومقالات به صورت فصلی ج.ا گانه به این موض

چاپ رسی.ه با موضوااتی نظیر سیر تاریخی تطور إاراب در نحو زبان اربی تا الت 

 ا.  استفاده إاراب در محاورات  

اما درباره ی شراهت بین زبان روسلای واربلای در زمینلاه ت ییلار اواخرکلملاات بلاه       

سرب ت ییرات نقش کلمات درجمله تاکنون تحقیق کلااملی انجلاا  نشلا.ه    در برخلای     

تحقیقات مقایسات یرین زبان های اربی فرانسه و دیگر زبان ها مانن. زبلاان فارسلای و   

ته است که اکور این تحقیقات بر روی فرانسه و یا زبان دلمانی و فارسی صورت پذیرف

اشتقاق کلمات، وا  واژه، مقایسات کلی قواا.، لدجه ها و گویش ها و حتی پیرامون 

و نیز نقش فعل در زبان فرانسه ودلمانی به صورت مجلازا و   падежمساله ی إاراب و 

مستقل و نه به صورت مقایسه ای نوشته هلاایی دیلا.ه ملای شلاود املاا بحلا  إالاراب را        

و مقایسه این ابزار در زبلاان هلاای دیگلار غیلار زبلاان       падежهت کارکردی دن با وشرا

 روسی و زبان اربی تاکنون محقق و زبانشناسی اد.ه دارنش.ه است  

لذا ابت.اً بای. اثرات شود که دیا ت ییرات اواخر اس  در زبان روسی به سرب ت ییر 

اصلاطمح مختللا     در نقش کلمات، همان إاراب است و فقط تفلااوت، در جعلال دو  



 

 

212 

 
ل
لـ
مـ
گ 
نـ
ره
فـ
و 
ن 
ـا
زب

 / 
ل 

سا
3

ره 
ما

 ش
،

5 ،
ن 

ستا
تاب

 و 
ار

به
13

99
 

برای پ.ی.ه ی واح. است یا خیر ؟ سپس با بررسی قواا. دستوری زباندای فرانسوی 

و دلمانی در ص.د پاسا این سواق  بردم.ه که دیا پ.ی.ه ت ییلار اواخلار اسلا  بلاه سلارب      

ت ییر نقش در جمله یک قاا.ه ی دستوری در زباندای غیر از اربی و روسلای اسلات   

 یا خیر؟

سوالات بای. بیان کرد کلاه فرضلایه ی نگارنلا.ه در ایلان زمینلاه      برای پاسا به این 

ارارت است از اینکه ت ییرات اواخر کلمات برای تشخیص نقش کلمات در جممت 

به یک شکل دی.ه می شود و اینکه دیا چنین ابلازاری در   1در دو زبان روسی و اربی

زبان های فرانسه و دلمانی نیز مشاه.ه می شود یا خیر؟اما احتماق صلا.ق نقلای  ایلان    

 فرضیه نیز موجود است که در این نوشته به بررسی این دو فرضیه  پرداخته می شود  

شلا.ه انلا. کلاه    این پشوهش به رول منطقی انجا  ش.ه و نیز اسلات.لاق هلاا اثرلاات    

م الطه ای در است.لاق ها وارد نشود زیرا تکیه ی اصلی در ص.ق  فرضیه ها با واقلاآ،  

 به است.لاق ها و اثرات های منطقی است 

 إعراب در زبان و ادبیات عرب .1

که ارارت از : روشن  را دشکار می کن.إاراب  یل و یکتب ل ت معنا یبررس

   بلایننَ و أوضلا     إذاالرّجسل ان نفسلاه،    ربأا،به انوان مواق:    کردن و واض  کردن 

 (  2008)إبن فارس، 

و در اصطمح نحویون در این مورد اختمف دی.ه می شود چنانچه أبلاو الحسلان   

اما فی الاصطمح، ففیه مذهران: اح.هما انه لفظیّ »نور ال.ین الأشمونی بیان می کن. : 

ملاا جلایء بلاه لریلاان     » لتسلادیل بقوللاه  و اختاره النای  و نسره الی المحققین و ارفلاه فلای ا  

و الوانی انه معنوی و الحرکات «مقتضی العامل من حرکه او حرف او سکون او حذف

                                                                                                                             
  این مساله مختص دو زبان روسی و اربی نیست اما بررسی این مقوله درزبان های دیگر تحت انلاوان ایلان   1

  مقاله نمی گنج. 
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 دلائل الیه و اختاره الااللا  و الاکورون   ارفلاوه بانلاه ت ییلار اواخلار الکللا  لاخلاتمف       

 (1425)الصران،« .الیدا العوامل ل.اخله

 1می داننلا. لفظی  ری  إاراب رااز ارارت فوق معلو  است برخی از نحویون تع

  ایلان اخلاتمف ناشلای از تعریلا  نلاا      2و ا.ه ای دیگر نیز إاراب را معنوی ملای داننلا.  

از این رو نحویون ارب بجز چن. تلان؛ معتق.نلا. کلاه     3مناسب از اوامل در نحو است

حرکات إاراب دلالت بر معانی مختلفی از قریل فاالیت، مفعولیلات، اضلاافه و     ملای    

فردی که در بین نحویون این ااتقاد را ن.ارد  ابلاوالی محملا. بلان مسلاتنیر     کن.  اولین 

معروف به قطُربُ اسلات   ااتقلااد او در ایلان بلااره ارلاارت از : إالاراب بلارای سلارات         

بخشی.ن در سخن گفتن و رهایی از تنگنای التقاء ساکنین، به هنگا  وصلال کلام  بلاه    

ن نظر قطرب را هلایچ کلا.ا  از   (  اما ای1979ی،زجاجمابع.ل، به وجود دم.ه است )ال

نحویون و زبانشناسان  نپذیرفته لیکن از زبان شناسان و نحویون  معاصران تندلاا دکتلار   

در کتاب م ن أسرار الل ۀ به این نظر گرایش دارد که الرته است.لاق ها و  4ابراهی  انیس

  5شواه. بسیاری مرنی بر ا.  صحت این فرضیه  موجود است

                                                                                                                             
   یعنی همان حرکات وحروف و حذف هایی که به مقتضای اوامل برکلمه ای اارض می شون.1

   یعنی إاراب به معنای فاالیت، مفعولیت، اضافه وغیره می باش.که حرکات دلالت براین معانی می کنن.2

 :ملای شلاود  ی اکتفا مخزوم یدکتر مد.  بررسی این موضوا تحت انوان این نوشته نمی گنج. لذا به سخن 3

هی تعریفات تشعر بالاتجاه الفلسفی الذی اخذ به النحاة المتاخرون مبینة علی افتراض ان کون هناا  عاما  »

له ما للعله او السبب من تاثیر و ان الحرکات آثار للعوام  المختلفه یدل علی هذا تعریفهم العام  فهو عنادهم 

 (بی نقد و توجیه)فی النحو العر« ما کان معه جهة مقتضیة لذلک الاثر.

 Karl  از خاور شناسان افرادی در مورد مساله ی ااراب شک و تردی. کرده ان. می تلاوان کلاارق وللارس )   4

vollers) ( در کتابVolkssprache und Schriftsprache in altenArabien( پاوق کاله ،)Paul E . 

Kahle( در کتاب )Die KairoerGenisa  طاللاب ایلان خاورشناسلاان مشلاخص     سلای م ( را نا  برد، املاا بلاا برر

 شود که ایشان در نتیجه گیری دچار اشتراه ش.ه ان.   می

مدرسة الکوفة و منهاجها فی دراساة   نگارن.ه در ص.د بیان این ادله نیست لذا برای بررسی بیشتر به کتاب  5

 و النحو نوشته ی  دکتر مهدی مخزومی رجوع شود .
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دو معناسلات   یدارا یالارب هلار کلملاه ا    و ادبیات است که در زبان نیا قتیحق

نقلاش   ی،رلا یترک یمنظلاور از معنلاا   ی،رلا یترک یمعنلاا  کیو  یصرف - یل و یمعنا یکی

 ای یلا قیو بر اساس دن از فاال حق رن.یگ یم یاست که کلمات در جممت ارب ییها

.  و چنان که بیان ش. حرکات و برخلای  کننی م تیحکا گریدنقش های  ایمفعوق و 

حروف تعیین ش.ه و یا حذف برخی حروف بیان کنن.ه ی معنلاای ترکیرلای کلملاه در    

ساختار جممت اربی است   لذا با توجه به مطالب گفته ش.ه إاراب باا  می شلاود  

معنای جمله به درستی فدمی.ه شود و تفاوت معنایی جممت از یک دیگلار مشلاخص   

   1گردد

 چه چیز دسمان زیراتر است؟  ؛( : ما أحسننُ السماء 1)مواق  

 دسمان چه زیراست! ؛ السماءن أحسننَ( : ما 2مواق )

              دسمان زیرا نیست؛ السماءس أحسننَ( : ما 3مواق )

و یا منجر به اشتراه نکردن در جممت اربی می گردد که معلاانی خاصلای از دن   

ی در اینگونه جممت ترعات جرران ناپذیریخواه. جممت م. نظر است و اشتراه معنای

 داشت 

  خ.ا و رسولش از مشرکین بیزارن. ؛«بنریءٌ م نَ المسشرِکینَ و رسوقُأنَّ اللهَ »: (4مواق ) 

خلا.ا از مشلارکین و رسلاولش بیلازار      ؛«هل و رسلاو  نَیم لانَ المسشلارِک   ءٌیأنَّ اللهَ بنر»(: 5مواق )

  است

 ساختار جممت در زبان روسی .2

ترکیب کلمات در جمله، مقتضی ارترا  بین اجزاء تشکیل دهنلا.ه ی دن جمللاه   

است و از طرفی بای. به معنای خود کلمات و معنایی که کلملاات بلاا قلارار گلارفتن در     

بلالارای 2نقلاش خاصلای در جمللالاه ملای پذیرنلالا. توجلاه کلالارد   در زبلاان و ادبیلالاات روسلای      

                                                                                                                             
 حت انوان این نوشته نمی گنج.   بررسی اواملی متروک ش.ن إاراب ، ت1

زبان روسی زبان بسیار دقیقی است که در ساختار کلمات و نیز ساختار و نظ  ترکیری حاک  بر جممتلاش    2
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تملاه هلاایی در   تشخیص صحی  معنلاای جملامت و الا.  اشلاتراه در فدلا  مخاطلاب، خا      

انتدای اس  ها که، نقش خاصی در جمله ایفا می کنن. استعماق می شود تا از بروز هر 

در زبلاان  1(падежاشتراه ساختاری و معنایی جلوگیری کن. این قابلیت تحت انلاوان ) 

 روسی مطرح می شود که کارکردی شریه به کارایی إاراب در ادبیات ارب دارد  

 است که ارارتن. از :  2الت نحویزبان روسی دارای شش ح    

3حالت فاالی  1
 

4حالت اضافه  2
 

5حالت مفعوق با واسطه  3
 

6حالت مفعوق بی واسطه  4
 

7حالت ابزاری و معیّت  5
 

 (Н.с،1991)  8حالت حرف اضافه یا پیشواژه ای  6

                                                                                                                             
نشانه هایی وجود دارد که به دقت می توان پی برد که جنس و شمار و نقش دستوری هرکلمه ای چیسلات و  

ماات دقیق دیگری در مورد هر یک از کلملاات موجلاود در   چه جایگاهی در جمله دارد ونیزاین نشانه ها اط

ارارت و جمله ها، در اختیار فرد قرار می دهن. به نوای که برای اطماات بیشتر نیلااز بلاه پرسلاش از گوینلا.ه     

 نراش. و خود جمله به تندایی گویای تما  اطماات مورد نیاز برای مخاطب باش. 

( در زبان یونانی از حی  معنی و نحوه اشتقاق فعل از این واژه هلا  سلاان   Πτωσις( با واژه )падеж  واژه )1

( به معنای افتاد، پرت ش.ن اشتقاق پیلا.ا ملای   падатьفعل )( падеж)است چه اینکه در زبان روسی از واژه 

ایلا.  ( به معنای بیرون افتادن، اشتقاق می یابلا.  ب Πετομαι( فعل )Πτωσιςکن. و در زبان یونانی نیز از واژه )

( از میان سایر واژگان برگزی. و Πτωσιςاین نکته را متذکر ش. که اولین فردی که در زبان یونانی واژه ی )

به دن مفدو  دستوری داد؛ ارسطو بود به این صورت که تملاا  دگرگلاونی هلاا ی پایلاان واژه را در زیلار یلاک       

 Грамматикарусскогоязыка в)( نامیلالالالالا. Πτωσιςمقوللالالالالاه گلالالالالارددوری کلالالالالارد ودن را )

иллюстрациях,1387) 
2. падеж 

3. Именительный падеж 

4. Родительный падеж 

5. Дательный падеж 

6. Винительный падеж 

7. Творительный падеж 

8. Предложный падеж 
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، «ملان  » ( بلاه معنلاای   Яمومً در جمله ی )من کتاب را می خوان ( کلماتی چون )

(Книга به معنای ) « کتاب »( وчитать به معنای ) « اسلاتفاده ملای شلاود املاا     « خوان.ن

فقط بودن این کلمات در کنار یک.یگر، معنای جمله فصی  را نمی دهنلا. بلکلاه ایلان    

کلمات ضرورتا برایانتقاق معنای صحی  جمله بای. از نظ  خاصی پیروی کننلا.، الرتلاه   

جمله ی غیر فصی  شای. در کنار ه  قرار گرفتن این کلمات، انتقاق دهن.ه ی معنای 

 در برخی از موارد باشن.  

به انوان مواق قرار گرفتن ایلان کلملاات بلا.ون ترکیلاب خلااص در زبلاان روسلای        

معنای ) من  خوان.ن  کتاب ( را می ده. که شای. شلانون.ه در صلاورت درک قلارائن    

  معنوی و حالی بتوان. مقصود گوین.ه را متوجه شود
Я читать книга 

و روس زبان ها این ترکیلاب کلملاات را جمللاه نملای      اما ترکیب صحیحی نیست

نام. و الرته مجمواه ی فوق اصم ترکیب نیست و نیازمن. نظلا  خاصلای تلاا ترلا.یل بلاه      

در ابت.ای جمله قرار داده می شود سپس فلار    1یک ترکیب شود   لذا ضمیر شخصی

مشخص می شلاود ونیلاز فعلال از     5و4فعل زمان و بع.3مشخص می شود  2صرف مص.ر

  2با ضمیر هماهنگ ملای شلاود و در ندایلات مفعلاوق بلاه      1و8جنس7و شمار  6نظر شخص

                                                                                                                             
1.Личные Местоимения 

2. Инфинтив 

 Второеدو  )( باشلالا. یلالاا فلالار  صلالارف Первое спряжение глаголов  اینکلالاه فلالار  صلالارف اوق )3

спряжение глаголов ) 

( تقسلای  ملای   Совершениый вид)( و Несовершениы вид  افعاق ازحی  زمان بلاه دو دسلاته ی )  4

( و Настоящее время( ،)Прошедшее время( به سلاه زملاان )  Несовершениы видشون. که )

(Будущее время   ( منقسلا  ملای گلاردد و )Совершениый вид    زملاان حلااق نلا.ارد )    للاذا بلاه دو زملاان

(Прошедшее время( و )Будущее время)    منقس  می شود 
5.Время 

6.Лицо 

7. Число 

( Женский род(، مونلالا )Мужской род  از دنجلالاایی کلالاه در زبلالاان روسلالای سلالاه جلالانس ملالاذکر)   8
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 ت ییراتی  می کن. 

 Я читаю книгу ( : من کتاب را می خوان                               6مواق )

با انجا  این توضیحات نظ  حاک  در جممت زبلاان روسلای ایجلااد ملای شلاود و      

به شکل صحی  ترکیلاب ملای شلاون. و معنلاای درسلاتی از مقصلاود گوینلا.ه را        کلمات 

تلاا  3( ترلا.یل شلا.  у( بلاه ) а( از )книгаانتقاق می دهن. در ایلان جمللاه انتدلاای واژه ی )   

 تشخیص داده شود مفعوق جمله ک.ا  است  

و یا برای بیان جمله ی )او ویکتور را می بیلان ( از اناصلاری چلاون ضلامیر سلاو       

( اسلاتفاده ملای   Виктор( و مفعلاوق ) Видеть( و مص.ر )Он،Она ،Оноشخص مفرد)

 Он видитشود که بع. از ایجاد ترکیب منظ  سلااختار جملامت روسلای ترلا.یل بلاه )     

Виктора    می شود که معنای مذکور را انتقاق می ده.   اما در این جمللاه نیلاز بلارای )

ایلان  ( شلا. و  Виктора( ترلا.یل بلاه )  Викторتشخیص مفعوق از سایر ارکلاان جمللاه )  

( کلاه بلارای ت ییلار اسلاامی،     Винительный падежت ییرات به این الت است کلاه در) 

باشلا.  4جدت ایفای نقش مفعولی در زبان روسی تعریه ش.ه؛ اسمی که جانلا.ار ملاذکر  

 ( می گیرد  аدر انتدایش )

 (7یا در مواق)

Мать купил Анне книгу ( مادر برای دنا کتاب را خری.7مواق: ) 

                                                                                                                             
 ( موجود است بای. توجه داشت که ضمیر ک.ا  یک از این سه جنس است  Средний родوخنوی)

1.Род 

2.Винительныйпадеж 

( می رود برای ایفای Винительныйпадеж( که به )книга)  زیرا در زبان روسی هر اس  موئنوی مول 3

( می شود و این تر.یل نشانه ای است برای تشخیص مفعوق در у( انتدایی تر.یل به )аنقش مفعوق در جمله )

 جمله  

( بلاا  падежرخوردار است کلاه ت یلارات اسلا  در هلار )      ساختار دستوری زبان روسی از چنان دقت بالایی ب4

( الاموه  Винительный падежتوجه به مون  یا مذکر ویا خنوی بودن اس  صورت می گیرد ونیلاز در )  

 بر جنسیت، در جنس مذکر متاثر از جان.اری و بیجانی نیز هست  
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( Именительный падежاین جمله فاال است کلاه ت ییلارات )  ( در Матьکه ) 

( معلاادق ملاتم  شلالاره   Анне( فعلالال در زملاان گذشلاته اسلالات و )  купилااملااق شلا.ه  و )  

( بلار دن ااملااق   Дательный падежدر زبان فارسی است کلاه ت ییلارات )  1مضاف الیه

رای ( مفعوق جمله محسوب می شود   اما اگر  به همین جمله ی مادر بкнигуش.ه  و)

اما » ( ارارت دیگری با این مضمون Мать купил Анне книгуدنا کتاب را خری. )

 اضافه کنی  به صورت جمله زیر می شود: « برای نینا مجله را خری.

 Мать( : مادر برای دنا کتاب را خری. اما برای نینا مجله را ]خری. [        8مواق )

купил Анне книгу а Нине журнал 
( تر.یل ش.ه تلاا بلاا   Нине( به )Нинаمی شود که واژه ی )2دقت فدمی.هبا کمی 

( ترعیت می کنلا.  Анне( است و از )Анне( اط  بر )Нине( مشخص کن. )еنشانه )

 ( را می پذیرد  Дательный падеж)3و ت ییرات

 بررسی منطقی .۳

برای اثرات فرضیه ی مطرح ش.ه می توان به وسلایله منطلاق، اسلات.لاق کلارد کلاه      

ت اواخر کلمات در جممت زبان روسی، همان إاراب هسلاتن. و هلایچ تفلااوتی    ت ییرا

نمی کن. که چه اصطمحی برای دن جعل کنن. چه اینکه جعلال اصلاطمح گونلااگون    

 برای حقیقت واح. بسیار اتفاق می افت.،  این است.لاق به شرح زیر است :

G «x دلالت بر نقش کلمات در جمله دارد» ،N «x   نشانه اسلات» ،E  «x   إالاراب

 «است

                                                                                                                             
مضلااف الیلاه در زبلاان     موجود است و چیزی به نا  ملاتم  شلاره   падеж  در دستور زبان روسی شش حالت)1

(که حالت مفعوق با واسطه اسلات، در زبلاان فارسلای    Дательный падежروسی موجود نیست اما معادق )

 گیرد   متم  ها را نیز در بر می

بلاه   (?Кому( مورد نظر راهنمایی می کن. در اینجلاا سلاواق فعلال )   падеж  منظور، سواق فعل است که به )2

 چه کسی ؟ ( است  به  ( یا  )برای چه کسی؟(معنای 

 ( می پذیرد  е( مون  نشانه )Дательный падеж  در )3
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1. (∀𝑥)(𝐸𝑥)             (𝑁𝑥˄𝐺𝑥) 

2. (Ǝ𝑥)(𝑁𝑥˄𝐺𝑥) 

3. (Ǝ𝑥)( ̴𝑁𝑥˄𝐺𝑥) 

∴   (∀𝑥)(𝑁𝑥˄𝐺𝑥)           (𝐸𝑥)  

اسلاتفاده ملای شلاود بلاه ایلان      1برای اثرات است.لاق فوق از رول اثرات ا.  ااترار

ترتیب که در پی ا.  ااترار این است.لاق جسلاتجو کلارده و اگلار چنلاین حلاالتی پلایش       

یام. ااترار است.لاق بیان ش.ه اثرات می شود   ابتلا.اً بایلا. حلاالتی را یافلات کلاه در دن      ن

است.لاق کاذب و مق.مات دن صادق باش. لذا اگر چنین حالتی یافلات نشلا.،   نتیجه ی 

 می توان با صراحت و یقین است.لاق را معترر دانست
1. (∀𝑥)(𝐸𝑥)             (𝑁𝑥 ˄ 𝐺𝑥) 

 F T   T TT 
2. (Ǝ𝑥)(𝑁𝑥 ˄ 𝐺𝑥) 

 T TT 
3. (Ǝ𝑥)( ̴ 𝑁𝑥 ˄ 𝐺𝑥) 
    FT T T 

∴   (∀𝑥)(𝑁𝑥˄𝐺𝑥)           (𝐸𝑥)  
FFT T T  

سو  حالتی وجود ن.ارد که تما  مق.مات صادق باشن. و نتیجه با توجه به مق.مه 

کاذب، به این ترتیب می توان گفت است.لاق فوق معترر اسلات   و نتیجلاه گرفتلاه ملای     

 که دلالت بر نقش کلمات در جمله کن. إاراب است  شود هر نشانه ای 

با توجه به مراح  منطق می توان از نتیجه ی است.لاق فلاوق اسلاتفاده نملاود و بلاه     

 بخشی ازنقی  فرضیه ی مذکور را رد کرد به این صورت که :2طریق است.لاق مراشر

←« هر نشلاانه ای کلاه دلاللات بلار نقلاش کلملاات در جمللاه کنلا. إالاراب اسلات          »

̴ از نشانه هایی که دلاللات بلار نقلاش کلملاات در جمللاه ملای کننلا. إالاراب         بعضی »→

 «نیستن.

در دو « نشلاانه »بایلا. گفلات منظلاور از     3با توجه به وح.ت های ندگانه در تناق 

گزاره، امئمی است که با ت ییر نقش کلمات در جمله، در اواخر این کلملاات ت ییلار   
                                                                                                                             
1. Proving invalidity 

2. Immediate inference 

3.contradiction 
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 ین نشانه ها إاراب هستن.  می کنن. لذا نقی  فرضیه ی مذکور رد می شود زیرا ا

انواای دارد که به لفظی و محللای و تقلا.یری تقسلای     1در زبان اربی إاراب اس 

می شود واز جدت دیگر إالاراب ارلاارت از : رفلاآ، نصلاب و جلار کلاه رفلاآ نشلاانه ی         

( لذا 1993و جر نشانه ی اضافه است )زمخشری، 3و نصب نشانه ی مفعولیت 2فاالیت

می دی. که یک امملات بلاه دو یلاا چنلا. نقلاش اشلااره        در بعضی مواقآ شرایطی پیش

داشته باش. اما در چنین شرایطی بلارای تشلاخیص نقلاش کلملاه از قابلیلات هلاای دیگلار        

 استفاده می شود به انوان مواق:

4اتَّخِذُوا منِْ مَقام  إ بْراهیمَ مصَُلًّى
در حالت منصوب ابتلا.اً  « إبراهی »با دی.ن واژه  

ی دارد املاا توجلاه بلاه غیلار منصلارف بلاودن کلملاه        تصور می شلاود کلملاه نقلاش مفعلاول    

و ال  به اینکه اسامی غیر منصرف در حاللات پلاذیرل نقشلادای مجلارور در     « إبراهی »

جمله، منصوب  می شون. نقش کلمه را دشکار می کن. این حاللات در زبلاان روسلای    

 (9نیز دی.ه می شود موم در مواق)

Отец купил Максиму книгу ( پ.ر برای ما9مواق: ).کسی  کتاب را خری 

(Отец( فاال است که ت ییرات )Именительный падеж بردن ااماق ش.ه  و )

(купил( فعل در زمان گذشته است و )Максиму معادق متم  شره مضاف الیلاه )5
در  

                                                                                                                             
   إاراب فعل و ت ییرات دن در ذیل موضوا این نوشته نمی گنج.  1

اس  کان و أخواتدا   ای  ما و لا المشردتین أما المرت.أ و خرره و خرر أنَّ و أخواتدا و لا التی لنفی الجنس و   »2

 (1993)زمخشری،« بلیس فملحقاتٌ بالفاال الی سریل التشریه و للتقریب 

والحاق و التمییز و المستونی المنصوب والخرر فی باب کان و الاسلا  فلای بلااب إنَّ و المنصلاوب بلام التلای         » 3

 (1993زمخشری،«)مفعوقالجنس و خرر ما و لا المشردتین بلیس ملحقاتٌ بال

  125:2  بقره 4

دیگلار همگلای     (падеж)فاالی موجود است و پلانج حاللات    (падеж)  در دستور زبان روسی یک حالت5

 Дательныйمفعولی هستن. و چیزی به نا  متم  شره مضاف الیه در زبان روسی موجود نیست اما معلاادق ) 

падежگیرد   متم  ها را نیز در بر می (که حالت مفعوق با واسطه است، در زبان فارسی 
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( книгу( بر دن ااملااق شلا.ه  و)  Дательный падежزبان فارسی است که ت ییرات )

است برای دو رکن جمله کلاه یکلای ملاتم     مفعوق جمله محسوب می شود   مشخص 

( وجود دارد وبرخلای اوقلاات در زبلاان    уاست و دیگری مفعوق یک نشانه ی یکسان )

اربی ه  یک نوا اممت إاراب دلالت بر دو نقلاش متفلااوت میکنلا. ملاوم حرکلات      

( که ه  دلالت بر نقش فاال دارد و ه  بر مسن. الیه و ه  برمسلان. للایکن در   ُ――)

ستن برخی قرائن، افراد دچار اشتراه نمی شون.؛ زبان روسی نیز به این این حالت با دان

های زبان روسی وجود دارد و نیز  (падежصورت است و با دانستن ت ییراتی که در )

با وجلاود   -، فرد متوجه می شود که هرک.ا  از این کلمات 1یک است.لاق بسیار ساده

چه نقشی را پذیرفته ان.، در منطق ج.ی. است.لاق فوق را بلاه   –داشتن اممت یکسان 

 نحو دیگری نمایش می دهن. که ارارت است از:

F «x ( نشلالالالاانه یуدارد )» ،G  «x ( درДательныйпадежاسلالالالات )» ،B  «x  در

(Винительныйпадеж است )» ،L  «  کلملاه اسلات» ،S «    ملاذکر جانلا.ار اسلات» ،m  «

 «( استМаксимکلمه ی )

                                                                                                                             
 :    این است.لاق ارارت است از1

1 ) (книгу) نشلاانه  زیلارا  است مفعوق درجمله (у)  در کلاه (Винительный падеж)  تشلاخیص  بلارای 

 . دارد را ش.ه واقآ مفعوق

 . دارد را (у) اممت ه  (Максиму) زیرا است؟ مفعوق ه  (Максиму) دیا( 2

3) (Максиму)   توان. مفعوق باش. زیرا مذکر جان.ار است و ملاذکر جانلا.ار در  نمی (Винительный 

падеж) نشانه ی (а) .دریافت میکن  

 . تعری  ش.ه (Дательный падеж) برای مذکر جان.ار در (у) نشانه( 4

 (у) ها،نشلاانه  (падеж)از یلاک  درهلایچ  (Дательный падеж) و (Винительный падеж) غیلاراز 

 . نش.ه تعری 

 ایلان  الرته کن. می ایفا را متم  نقش جمله در و دارد را( Дательный падеж) نشانه( Максиму) پس

 ی نتیجلاه  بلاه  رسلای.ن  بلارای  متفلااوتی  هلاای  است.لاق از مختل  افراد دارد امکان و است است.لاق نوا یک

   کنن. استفاده مطلوب
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1. (∀𝑥)[(𝐿𝑥˄𝐹𝑥)         (𝐺𝑥˅𝐵𝑥)]                                      مق.مه 

2.  (∀𝑥){[(𝐿𝑥˄𝐹𝑥)               𝑆𝑥]                 ( ̴ 𝐵𝑥)}                        مق.مه  

∴ Gm                                                                             

 اثرات است.لاق فوق ارارت است از :

3. [(𝐿𝑥˄𝐹𝑥)         (𝐺𝑥˅𝐵𝑥)]                       Universal Instantiation(UI)  1  

4. {[(Lx˄Fx)             Sx]            ( ̴ Bx)}     Universal Instantiation(UI)2 

5. (Lx˄Fx) 

6. (Gx˅Bx)                                                  Modus ponens 5و1     

7. Lm˄Fm                                                   Free variable 5 

8. Gm˅Bm                                                  Free variable 6 

9. [(Lx˄Fx)          Sx] 

10. ( ̴ Bx)                                                      Modus ponens 4 9 و 

11. (Gx)                                                        Disjunctive syllogism 610و  

12. [(Lm˄Fm)          Sm]                               Free variable9 

13. ( ̴ Bm)                                                     Free variable  10  

∴ Gm                                                            Free variable11 

که درزبان اتفلااق   لذا نشانه ی یکسان برای دو نقش متفاوت، امری طریعی است

قرائن موجود می توان به نتیجه ی صحی  و صلاادق  می افت. و با است.لاق های ساده و 

 رسی. 

در زبان اربی اموه بر إاراب اوامل دیگری مول تق.ی  و تاخر، فحوای کم ، 

معنای جمله، قرائن حالی و مقالی و     وجود دارد که به تشلاخیص نقلاش کلملاات در    

یحیلای   جمله ها کمک می کن. خصوصا زمانی که إاراب تق.یری باش. مانن. : أکَلالَ 

مفعلاوق محسلاوب   « الکمولاری »دارد و در جمللاه نقلاش فاالال را    « یحیلای »الکموری که 

شود و چرا که تشخیص نقش کلمات درچنین جممتی بواسطه ی إاراب صورت  می

نمی گیرد در زبان روسی نیز چنین حالتی وجود دارد به ارارت دیگر در زبان روسی 

و نقش کلملاه در جمللاه کلاه یلاک     اموه  برت ییر دخر کلمات برای تشخیص جایگاه 
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تلقی می شود و 2است؛ ابزار دیگری ه  موجود است که برون متنی 1ابزار درون متنی

گوینلا.،  «سواق فعل »( ها سوالات مختص یه خود دارن. که به دن падежهریک از )

کمک می کن. که جایگلااه کلملاات تشلاخیص داده شلاون. ملاومً : در      « سواق فعل»این

( سلاواق فعلال بلاه    книгу( برای تشخیص جایگاه مفعوق )Ты читаешь книгуجمله )

( )چلاه چیلازی را    ?Что читаешь( یعنی )چه چیزی را ؟( یا دقیق تر )?Чтоصورت )

این سواق راهی برای تشخیص نقش کلمات، که کاربردی و واض   خوان.ی ؟( است

متفلااوت  است در برخی موارد که ت ییرات یکسانی در انتدای کلمات برای دو نقلاش  

( معللاو   падежرخ می ده. بسیار راه گشاست و اساسا بع. از تشخیص سواق فعلال، ) 

بلاا نقلاش خلااص خلاود در جمللاه ایجلااد       می شود و ت ییرات انتدلاای کلملاات متناسلاب    

 شود  می

 ساختار اسم در جممت زبان فرانسه. 1

می باشلان. کلاه نقلاش     4و مذکر 3جنسیت، مون  اسامی در زبان فرانسه دارای دو

در زبان فرانسه برخمف زبان روسی واربی ،  ی متفاوتی در جممت ایفا می کنن. ها

شود  و درساختاردن تحولی ایجاد  اس  پس از پذیرل نقش درجمله دچار ت ییر نمی

  5گردد نمی

برای  های مختل  یاهر می شون.  6در زبان فرانسه اس  ها در جممت به حالت

                                                                                                                             
1.Textual 

2.Semantic 

3.Féminin 

4.masculin 

 دارا را ایلان قابلیلات   یلاا  باش. صفت اسمی در زبان فرانسه توانست از اگر کرد اشاره نکته این بهبای.    الرته5

و  صفت اس  به (،Suffixeخاص) هایی با استفاده از پسون. صورت دن در ساخت قی. ازدن بتوان باش. که

 (Grevisse,313_316می شود ) تر.یل یا قی.

 مانن. :
ADVERBE ADJECTIF NOM 

Tristement)به طورغ  انگیز( Triste    )غمگین( La tristesse           ) غ( 
 

6.Le Cas 
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توضی  این مطلب ابت.ا بای. دسته بن.ی جممت در زبان فرانسه را توضی  داد به طور 

 کلی جممت در زبان فرانسه به دو دسته تقسی  می شون. که ارارت از :

 1جممت ساده  1

 2جممت مرکب  2

جممت ساده به پنج دسته تقسی  می شون. و اس  در این طرقلاه بنلا.ی در نقلاش    

 گیرد :های مختل  قرار می 

 ( 4)حالت فاالی 3فاال + فعل  1

Il                 ان.یش.                                            (:  اومی10مواق ) 
5
réfléchit 

6فاال + فعل + مسن.  2
 

 Sesfleurs sont magnifiques   : این گل ها زیرا هستن. 7(11مواق)

 ( 8فاال + فعل + مفعوق مستقی  )حالت مفعوق مستقی   3

Le soleiléclaire la Terreمیکن.  روشن را ( :خورشی.زمین12مواق)
9 

 (  10فاال + فعل +مفعوق غیرمستقی  )حالت مفعوق غیر مستقی   4

 aiécritunelettre à ma’ نوشلالات  دوسلالات  بدتلالارین بلالاه ای ناملالاه ملالان :11(13مولالااق )

meilleursamie 

                                                                                                                             
1. La phrase Simple 

2. La phrase Complexe 

3.Sujet + Verbe 

4.Sujet 

  شود می محسوب جمله فاال« Il( »  10)   درمواق5
6.Sujet + Verbe +attribut 

 مولااق  ایلان  در باش. می« être»ی دردسته فعل« sont»  و بوده مسن.« magnifiques»  کلمه( 11)  درمواق7

 شون. می محسوب فاال« Sesfleurs»  نیز
8.Complémentd’objet direct 

 باش. می واسطه بی یا مستقی  مفعوق«  la Terre»    کلمه9
10.Complémentd’objet indirect 

 غیرمستقی  مفعوق« à ma meilleursamie»  و است مستقی  مفعوق« unelettre»  نیز( 13)  درمواق11
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  1ملالالالات  قیلالالالا.یفاالالالال + فعلالالالال +مفعلالالالاوق مسلالالالاتقی  یلالالاا غیرمسلالالالاتقی  + م    5

(14-10,SORBONNE) 

 3و 2حالت اضافه

حالت دستوری دیگر که دویا چن. اس  در کنار یک.یگر قرارمی گیرن. ونقلاش  

 مضاف ومضاف الیه پی.ا می کنن. 

 .Mon sac n’était pas dans mon placardنرود   اتاق  درکم. من (:  کی 14مواق )

 .C'est une lettreاین یک نامه است  (  15مواق )

                                                                                                                             
 :شون. می تقسی  دسته پنج به نیز اسمی های الرته مکمل  1

 (Complémentcirconstanciel de lieu ) متم  قی.ی بیانگر مکان( 1

Beaucoup de gens se promènentdans les jardins du château de Versailles.: مواق   

 زنن. می ق.  ورسای ی قلعه ی ها باغ در مرد  از بسیاری

  (Complémentcirconstanciel de temps ) دهن.ه زمان  متم  قی.ی نشان( 2

Dimanche prochain, nous irons visiter le château de Versailles: مواق   

 کرد خواهی  بازدی. ورسای قلعه از دین.ه ما یکشنره

  (Complémentcirconstanciel de cause ) متم  قی.ی برای بیان  الت( 3
Nous ne sommes pas allés nous promenerdans les jardins du château à cause du 

mauvais temps. : مواق 

 ما به دلیل دب و هوای ب. در باغ های قلعه راه می رفتی 

   ( Complémentcirconstancield’opposition ) متم  قی.ی نشانگر تضاد( 4
Nous noussommepromenésdans les jardins du château de Versailles malgré le 

mauvaistemps .: مواق 

 . الیرغ  هوای ب. ما در باغ های قلعه ورسای راه می رفتی 

 (Complémentcirconstanciel de but ) متم  قی.ی برای بیان  ه.ف ( 5

 ,Pour aller à Versaillesمواق: برای رفتن به ورسای ما قطار خواهی  گرفت                                         

nous prendrons le train. 
(11,SORBONNE) 

2. Mode supplémentaire 

 حالت اضافه ه  در جممت ساده و در جممت مرکب به کار می رود  3
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  J'ai écrit une lettre à ma(من نامه ای به بدتلارین دوسلات  نوشلات           16مواق )

meilleur amie.      (واژهlettre       در زبلاان فرانسلاه یلاک کلملاه مونلا ) ( به معنای) نامه

( lettre(متفاوت اسلات، درارلاارت دو )  16( نقش این اس  بامواق )15است، در مواق )

د  بنابراین می تلاوان مشلااه.ه کلارد کلاه در رونلا.      یاهرمی شو 1درنقش مفعوق مستقی 

پلالاذیرل نقلالاش توسلالاط اسلالا  در زبلالاان فرانسلالاه دگرگلالاونی درساختاراسلالا  ایجلالااد نملالای  

 ( Sorbonne, 11شود)

تشخیص نقش کلمه در زبان فرانسه به نسرت کار دشوارتری است چلارا کلاه    لذا

رب ت ییلار  مانن. زبان روسی و اربی، در این زبان ت ییرات اواخر اسلا  در جممت،بسلا  

نقش اس  در جمله؛ پیش نمی دی. درزبان فرانسه فعل محور اصلی جممت محسوب 

می شود   اکور افعاق  درزبان فرانسه حرف اضلاافه خلااص خلاود را دارنلا. الرتلاه یلاافتن       

نقش فاال درجمله در اکور مواقآ باکمک حرف تعری  خلااص اسلا  مشلاخص ملای     

 شود 

ارارت دیگر اگر اس  مون  و جمآ  حرف تعری  با اس  تطریق پی.ا می کن. به

 باش. حرف تعری  دن ه  مون  و جمآ خواه. بود 

 La maison: خانه                     (17مواق )

« La»اس  مفرد و مون  است ولذا با حرف تعری  مفرد و مون  «  maison»که 

حرف تعری  مختص اس  است پلاس اگلار در   و در زبان فرانسه  نیز استعماق می شود

مجاورت کلمه ای  درجمله قراربگیرن. نشلاان دهنلا.ه اسلا  بلاودن و در اغللاب ملاوارد       

 نمایانگر نقش فاالی دن خواه. بود 

2زنگزدن.(               ) (:ناقوسدابدص.ادردم.ن.18مواق )
Les cloches sonnent 

سوی است و با پی.ا کردن درواقآ می توان گفت فعل جز کلی.ی جمله های فران

                                                                                                                             
1.complément d'objet direct=COD 

  فعل جمله است«  sonnent»اس  و در نقش فاالی و« cloches» است و حرف تعری « Les»   دراین مواق2
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فعل جمله ومشخص کردن حرف اضافه دن ح.اقل مفعوق )مستقی  یا غیلار مسلاتقی  (   

 تشخیص داده می شود

Ce travail est mal fait. Veuillez y apporter les corrections nécessaires(19مواق        :) 

  لطفا اصمحات لاز  را انجا  دهی. اینکارضعی  انجا  ش.ه است 

فعلال جمللاه را   « apporter»مفعوق غیر مستقی  و « y»فاال، « travail»در این مواق 

 تشکیل می دهن. 

 apporterqqch à qqn)یعنلالای )« apporter»در ایلالان بلالاین حلالارف اضلالاافه ی فعلالال 

مشخص می کن. که مفعوق جمله به صورت غیر مستقی  است و اینگونلاه نقلاش اسلا     

  (sorbonne,204_211)و(grevisse applications,124)تشخیص داده می شود  

 ساختار اسم در جممت زبان آلمانی

 شلاود  شلاناخته ملای   3وخنولای  2،مونلا  1اس  در زبان دلمانی با سه جنسلایت، ملاذکر  

(kurzgrammatikdeutsch, 18)   از سوی دیگر در زبان دلمانی حالت های چدارگانه

 زبانی وجود دارد که به ترتیب ارارتن. از :

 :  4 حالت فاالی1

 :  5حالت ملکی 2

 :   6حالت مفعوق باواسطه یا غیرمستقی  )متم ( 3

 :  7 حالت مفعولی  مستقی 4

اسلا  پلاس از پلاذیرل نقلاش      ،درزبان دلمانی بلارخمف زبلاان اربلای یلاا روسلای      

پایان واژه بع. از حضور در هر یک از چدلاار حلاالتی    ودرجمله دچار ت ییر نمی شود 

                                                                                                                             
1.Maskulin 

2.Feminin 

3.Neutrum 

4.Nominativ 

5.Genitiv 

6.Dativ 

7.Akkusativ 
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 که در بالا ذکر ش. دچار ت ییر نمی شود  

حروفی به اسلا  افلازوده میشلاود    2وحالت مفعوق غیرمستقی   1الرته درحالت ملکی

 شلالاود نملالایکلالاه بلالارخمف زبلالاان روسلالای حلالارف ج.یلالا.جایگزین حلالارف دیگلالاری      

(Menschen,15-20) حاللات اضلاافه ملکلای دارای    بیشتر اسامی مفرد مذکر و خنوی در

( با اسامی یک بخشی و همینطور اسلاامی کلاه   es( هستن. ،  و پسون.)es( یا )Sپسون. )

 Kurzgrammatik)( باشلالان. اسلالاتعماق ملالای شلالاون.  s-ss-ß-sch-y-tz-xدارای حلالاروف )

deutsch,12) 

ر.یل ت Pulloversژاکت( بهPullover(:اس  مفردومذکردرحالت اضافه ملکی:(20مواق )

 میشود 

:اسلالالالالالالا  مفردوملالالالالالالاذکریک بخشلالالالالالالای درحاللالالالالالالات اضلالالالالالالاافه    (21مولالالالالالالااق )

 تر.یل میشود Tisches)میز(بهTischملکی:

(:اس  مفردومذکردرحالت اضافه ملکی که به هریک ازحروف فوق خت  ملای  22مواق)

 تر.یل می شود Bauernhauses)خانه روستایی(که به Bauernhausشود:

حروف باقرارگرفتن درکنارکلمات ساختارواژه را دگرگون نملای کننلا.    لذا این

 بلکه بیشترشریه به ادات امل میکنن. 

 حالت فاالی:

Das ist ein Autoاست  ماشین یک این (   23مواق )
3 

 حالت ملکی:

Das ist die Tasche die Mutter  مادراست اینکی(24مواق )
4
.                              

                                                                                                                             
  بیشتر اسامی مفرد مذکر و خنوی و اس  های یک بخشی1

  دن ه  صرفا کلمات جمآ2

است و در حاللات فلااالی قلارار دارد در     (نکره)یک کلمه مذکر و نامعین  (Auto)صورت که کلمه به این 3

  استفاده ش.ه است (ein)اینجا حرف ربط

در حالت ملکی استعماق ش.ه، این کلمه مفرد، مونلا  ومعلاین ملای باشلا. بنلاابراین حلارف       ( Mutter) کلمه 4
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 das ? Das ist das Auto des  Vaters Wessen Auto ist(  25)مواق 

 این اتومریل متعلق به  چه کسی است ؟اتومریل پ.رمن است  

( به معنلاای پلا.ر مفلارد ومذکراسلات و بلاه پایلاان کلملاه        Vater(کلمه )25درمواق )

 (kurzgrammatik deutsch،2013) ( اضافه ش.هSحرف)

 رد(: حالت مفعولی غیرمستقی  ) بااس  مف

                  Mina hilft die Mutter(  مینا به مادرکمک می کن. 26مواق )

 حالت مفعولی غیر مستقی  )بااس  جمآ( : 

              Der lehrer hilft den Kindern(دقا معل  به بچه ها کمک می کن.  27مواق)

کلاه درحاللات   ( بلاوده  kinder die( دراصلال ) den kindern( ارارت )27در مواق )

( به معنای بچه هلاا درحاللات   kinderمتممی)مفعوق غیرمستقی ( ت ییرکرده است واژه )

 denبلاه    die( است امادرحالت متمملای حلارف تعریلا     die kinderجمآ به صورت )

 ( افزوده می شود n( حرف  ) kinderتر.یل ش.ه ودرپایان واژه )

  حالت مفعولی مستقی  :  

                                 .Die frau sieht  ein Kind( خان  یک بچه را می بین.  28مواق )

 یا 1درتیکل ( کشی.ه ش.ه،ein(و )die( ،)des( ،)denدرمواق های فوق کلمات )  

است که به دلیل ت ییرحالت اسامی درهرجمللاه ت ییرکلارده انلا.      2همان حرف تعری 

( کلمه )مادر( دردوننقش متفاوت به کار رفته است املاا پایلاان   25( و )24در دو مواق )

  یا ساختارخوداس  ت ییری نمی کن. واس  

  

                                                                                                                             
 استعماق ش.ه (die)تعری 

1.Artikel 

جنسیت گرامری را درتیکل و یا ضمیر قرل از اس  تعیین می کن. که همیشه به اسلا  تعللاق      درزبان  دلمانی2

 می گیرد   حروف تعری  به دو دسته تقسی  بن.ی ش.ه ان. :

 (Bestimmter Artikel)حرف تعری  معین، درتیکل معین یامعرفه ( 1

 (Unbestimmter Artikelحرف تعری  نامعین، درتیکل نامعین یا نکره )  1
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 . بررسی منطقی2

مشخص است که پ.ی.ه ی ااراب یلاا نشلاانه بلارای تشلاخیص نقلاش کلملاات در       

جمله در اوخر اس  مورد استفاده ی زبان فرانسه و دلمانی نیست و اساسا در دو زبلاان  

ای دیگر نقش اس  ها در جممت تشخیص داده می شود اما برای اثرات این به گونه 

م.اا نمی توان فقط به شاه. مواق و توضی  بسن.ه کرد للاذا بایلا. اسلات.لاق منطقلای و     

 اثرات منطقی برای این م.اا بیان گردد که ارارت از  :

A «x  1ااراب است»،F  «x در زبان فرانسه موجود اسلات» ،G «x   در زبلاان دلملاانی

 «  موجود است

1.  ̴(∀𝑥)(𝐴𝑥˄𝐹𝑥) 

2.  ̴(∀𝑥)(𝐴𝑥˄𝐺𝑥) 

∴ ̴(∀𝑥)𝐴𝑥 ˄ (𝐺𝑥 ˄ 𝐹𝑥) 

 اثرات است.لاق فوق ارارت است از:

1. (Ax˄Fx)      1حذف سور کلی      

2. (Ax˄Gx)       2حذف سور کلی 

3. Fx       1حذف ااط       

4. (Ax˄Gx)˄Fx       3و2معرفی ااط  

5. 𝐴𝑥 ˄ (𝐺𝑥 ˄ 𝐹𝑥) 4ذیری شرکت پ  

6. ̴(∀𝑥)𝐴𝑥 ˄ (𝐺𝑥 ˄ 𝐹𝑥) 5معرفی سور کلی  

بلاه صلاورت زیلار     2بررسی ص.ق است.لاق فوق مرنی بر نظریه ی ص.ق تارسلاکی 

 باش.: می

ی  و با قرار دادن نتیجهلحار ش.ه  3در نظریه ص.ق تارسکی شر  کفایت مادی

                                                                                                                             
ااراب در اینجا هر گونه نشانه ای که  برای تشخیص نقش کلمه در جممت است؛ ملای باشلا. و          منظور از 1

 در دخر اس  ها یاهر می شود  
2 . Alfred Tarski 

 (Xصادق است اگروتندا اگرX  که بیان می دارد)3
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است.لاق فوق در قالب کفایت مادی به صادق بودن یا نرودن نتیجلاه از نظلار تارسلاکی؛    

 پی برده می شود که به صورت زیر بیان می شود :

صادق است اگر و تندلاا اگلار   « إاراب در زبان دلمانی و فرانسوی موجود نیست»

 إاراب در زبان دلمانیوفرانسویموجود نراش.  

ی در خارج، حکلا  بلاه صلا.ق گلازاره ی     ه  ارزکه به دلیل اتحاد مص.اقی این 

 می شود  1«إاراب در زبان دلمانی و فرانسوی موجود نیست»
 

  

                                                                                                                             
ق در سیسلات  منطقلای فلاازی نیلاز     از دنجایی که نگارن.ه به دنراق نتیجه ی دقیق می باش.، مساله مورد تحقیلا 1. 

 بررسی ش.ه و به شرح زیر است :

₌E   .مجمواه ی زباندایی که از خاصیت إاراب برای نشان دادن نقش کلمات در جممت استفاده می کنن 

₌X1 ، زبان اربی₌ X2  ،زبان روسی₌ X3 ،زبان فرانسه₌ X4 زبان دلمانی 
  {x ∈ [0 , 1]}₌ µE(x) 

µE = {
0

x4
+

0

x3
+

0 9⁄

x2
+

1

x1
} 

 صفر است   Eبه بیان دیگر درص. اضویت زبان فرانسه و دلمانی در مجمواه ی 
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 گیری نتیجه

هر نشانه ای که دلاللات بلار نقلاش کلملاات در جمللاه      »  باتوجه به اثرات گزاره ی

و نیز با توجه به شاه. مواق هایی که ذکر ش. میتوان نتیجه گرفت «  کن.، إاراب است

زبان هایی که از نظر ساختار دستوری شراهت هایی به زبان اربلای دارنلا. تندلاا    در بین 

 در زبان روسی از ابزاری به نا  إاراب استفاده می کنن. و إالاراب در زبلاان اربلای و   

(падеж)        درزبان روسی کاربرد یکسانی دارنلا. و زبلاان روسلای ماننلا. زبلاان اربلای از

للاه، برخلاوردار اسلات ونیزموضلاوا     چنین قابلیت برای نشان دادن نقش کلملاات درجم 

است و وجود ابزار مشلاابه در   (падеж) سواق فعل در زبان روسی که از ابزارتشخیص

میتلاوان ادالاا کلارد کلاه الاموه بلار شلاراهت             زبان اربی مول سواق و فحوای کم  و

 یک موارد از برخی در طرفی از است مشابه نیز قاا.ه دو این ابزار ،(падеж) إارابرا

دو نقش دستوری مورد استفاده قرارمی گیردکه این رویه دقیقلاا هلا  در    برای اممت

 . زبان اربی و ه  در زبان روسی اتفاق می افت.

اما در زبان فرانسوی ودلمانی ت ییرات کمی که در انتدای اس  در جمله بوجلاود  

می دی.، که نشلاان دهنلا.ه ی نقلاش کلملاات نیسلات از طلارف دیگلار تشلاخیص نقلاش          

فرانسوی بیشتر ازطریق فعل و یا توجه به حرف اضافه خاص هر فعل  کلمات در زبان

است، به این صورت که در زبان فرانسه هر فعل حرف اضافه ی مخلاتص بلاه خلاود را    

دارد و از طرفی حرف اضافه در جممت این زبان فقط با اس  استعماق می شون. للاذا  

را تشلاخیص داد   از این طریق می توان نقلاش اسلا  بعلا. از حلارف اضلاافه ی هلار فعلال       

وهمچنین در رون. تشخیص نقش کلمات در زبان دلملاانی فعلال وحلارف اضلاافه قرلال      

بیشلاتر  :  نقش اصلی را ایفا می کنن.، به ارارت دیگر می توان گفت( ارتیکل)اس  ها 

هسلاتن.که  (درتیکل هلاا )در زبان دلمانی با ت ییر حالت جممت حروف تعری  اسامی

  تاثیرمی گیرن.
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